




Az özvegy szerb fejedelemné s az aj fejedelem.
Mint tudjuk, Mihály szerb fejedelem az orgyil

kosok kezo alatt elvérezvén, egyenes örököst nem 
hagyott maga után, bárha régebben, t. i 1853 óta 
vala nős, egy magyar hölgyet, gr. Hunyady Jú
liát vezetvén oltárhoz. Л fqjodolomné egyik bátyja 
Bouol-Schauenstein osztrák gróf lányával kelt

események az Obronovicsokat visszaholyezék 
Szerbia trónjára s okkor (1859-ben) az ifjú her
cegnő férjét Bolgrádba kísérte, hol feltételes trón
örökös s csakhamar (1860-ban) fejedelemné levő, 
midőn tudniillik az öreg Milos meghalt.

Hunyady Julia, ez ifjú hölgy, gyermeksége óta

egybe s őzen rokonai útján a fiatal Hunyady Júlia 
előtt megnyíltak a bécsi udvar termei is, melyek
ben rangja, ifjúsága és szépsége egyaránt ragyogó
vá tevék.

Midőn Obrenovits Mihály herceg a magyar 
grófkisasszonyuyal Bécsbon megismerkedett, ak
kor ez 23 éves vala. Hat évvel később a szerbiai

megszokván a fényt és a nagyvilági ragyogást, 
kemény kisérlot alá került, midőn bécsi lakóból 
belgrádivá kellett lennie, midőn a császári udvar 
pompájából csaknem félhomályba kellett jutnia, 
mihez még az is járult, hogy a szerbek közt ide
gen s az ó-görög vallásunk közt katholika vala. 
Mindazáltal ez emelkedett lelkű nő csakhamar
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beleélte magát uj viszonyaiba s annyira megked- 
velteté magát alattvalóival, hogy ezek „szerb nő
nek“ nevezték öt; a legnagyobb dicséret, mely 
szerb részről érhette. Hunyady Julia folyékonyan 
beszéli a szerb nyelvet, valamint a többi európai 
nyelvet is : mint a magyart, németet, franciát, 
olaszt és angolt, s igy könnyen alkalmazhatta 
magát azon uj élethez, mely régibb]étől annyira 
különbözött. E mellett mindig rajta volt, hogy 
lehetőleg féLevonultán élve, az ország ügyeibe 
hívatlanul belé ne avatkozzék, nem úgy, mint 
Karagyorgyevics Sándor fejedelem neje, kit poli
tizálása miatt a szerbek nem is igen jó szemmel 
néztek.

Legfőbb erénye azonban a jóltevés folytonos 
gyakorlása vala , mi miatt a szerbek átalá- 
nos szeretettel fordultak feléje, mely a legmélyebb 
rokonszenvvé vált, midőn közte és Mihály fejede
lem közt (állítólag házasságuk magtalansága 
miatt) azon szakadás történt, mely 1866-ban el
válásukra vezetett. Ekkor a hercegnő visszavonult 
Be'csbe, családja körébe, azonban máig is viseli 
férje nevét és rangját s folyton a szerb fejedelem 
bécsi palotájában lakik a Lipótvárosban, mely 
most már tulajdonává lett.

Midőn férje gyászos esete tudtára esett, Bécsből 
rögtön Belgrádba sietetett édesanyja, és unoka
bátyja, Zichy Ödön gróf — az elhunyt fejedelem 
gyermekkori barátja, — kíséretében.

A lapokban megjelent szerb levelek mind
egyike tolmácsolta azon megindulást, melyet az 
özvegy fejedelemnőnek Belgrádba érkezte okozott, 
s tudjuk azt is, hogy midőn még a temetés napján 
visszautazott, az egész város könyezve kisérte 
őt a gőzhajóig.

Mihály fejedelem örököse, a már megválasztott 
uj fejedelem : IV. Obrenovics Milán, mintegy 14 
éves gyermek s unokája Obrenovics Efraimnak, 
Szerbia fel szabadi tója, az öreg Milos öcscsének. 
A gyermek-fejedelem 1854. aug. 10-dikén .Jász- 
városban (Jassyban) Efraim egyetlen fiától s mold
vai anyától, Catargi Máriától született, ki Kuza 
romániai fejedelemmel való botrányos viszonyá
nál fogva lett Európaszerte hires. A gyermek-fe
jedelem anyját nem is igen kívánják látni szerb 
barátaink; ott él az száműzetésben, Bécsben.

Az elhunyt Mihály fejedelemnek Hunyady Jú
liával való házasságából nem lévén gyermeke, 
örököséül s illetőleg gyermekéül fogadta unoka- 
öcscsét, a kis Milánt, az Obrenovicsok utolsó fér* 
ficseraetéjét s 1864 óta Franciaországban nevel
tette, egy hírneves párisi bölcsészet-tanár, Huot 
Ferenc gondjaira bizván őt, kinek keze alatt a 
trónörökös épen most hallgatta nyilvánosan a 
negyedik gyimnasiális osztályt. A francia tudós a 
gyermek-fejedelmet Belgrádba is elkísérte s ne
velését ott fogja folytatni.

A 14 éves Milán megválasztatván fejedelem
nek, julius 5-dikén megjelent a skupcsina (nép
képviselet) üléstermében, ott az emelvényre lé
pett s igy szólott:

„Isten segéljen titeket testvérek! (Heten segéd
jén téged goszpodár! — hangzott a felelet.) En 
fiatal, még tanuló s már Szerbia fejedelme vagyok. 
Igyekezni fogok jól tanulni, hogy megtanuljam, 
mikép lehetek népemnek hasznára. Azonközben 
bizalommal engedem át magamat a népnek s az 
attól választott kormányzóságnak!“

V é r b o s z ú .
(Történelmi vázlat.) 

(Folytatás.)

Maga a fejdelem, Báthori Boldizsár, Jósika Ist
ván, Geszti Ferenc, Bocskai István, Lónyai Al
bert, Sziivási Boldizsár és mások, ebéd után Bá
thori Boldizsárt tudományos vitatkozásba elegyi- 
ték egy pár külföldi tudós jézsuitával s Bocskai, 
Jósika, Geszti, Cariglia jézsuita a kert fenekébe 
vonultak, ott a Szamos partján egy kis pavillon- 
ban főzték ki gyalázatos tervüket.

Gyulainé volt megkérve, hogy a fejdelmet bi
zonyos órában hozzájuk vezesse — a fejdelem 
pedig szívesen adta beleegyezését, mert ezt kí
vánta a politika, az egyház, és ez volt forró óhaj
tása szerelmesének.........

Az országgyűlés még 17-én mognyittatott volt s 
a rendek szokott napi rendjeik tárgyairól egész 
lelkesedéssel tanácskoztak s aligha volt valaki, 
ki még csak sejtette volna is, hogy az udvari lég
körben mily borzasztó előkészületeket tesznek.

A fejdelem mindenki iránt a legszivélyesőbbnek 
és nyájasabbnak mutatkozott s augusztus 28-án 
vasárnapi nap lévén, a tanácsurak és előkelők 
meghivattak, hogy ő felségét a templomba kisér
jék. A főurak rendre gyűltek fel a fejdelmi lak 
nagytermébe. A fejdolom lakása ez időben ott 
állt a piac keleti során, — ki kocsival, ki gyalog 
érkezett díszes ünnepi ruházatban, — ott volt már
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a büszke Báthori Boldizsár, a hős vezér, fejdolini 
vér, jelenleg a török párt vezére ; az ősz Kendi 
Sándor, az ország leggazdagabb embere, az akkori 
idők legnagyobb szónoka, a kormány első taná
csosa, a tudós Kovácsóczi Farkas, az ország kor
látnoka ; Kendi Ferenc fejdolmi bolytartó és Kon
di Gábor; fehér megye főispánja Báthori Endre, 
Boldizsár és István, mostoha atyjuk Mihályfi Ifjú 
János, Forró János, Lónyai Albert, Gerendi Já
nos, Deák Gergely, Szilvási Boldizsár, Bornemisza 
János, Vas György, Szalánczi György. Midőn ez 
urak öszszegyültek, egymásra pillantva, azonnal 
észrevették, hogy csupán ellenzékiek vannak 
együtt, — bizonyos titkos sejtelem, hideg bor- 
zadály járta át tagjaikat s hallgatva állták körül 
a nagytermet. Kevés idő múlva a fejdelem közík- 
be lépett s némelyikkel kedélyesen beszélgetve, 
azon nyilatkozattal távozott, hogy csak átöltözik, 
s azonnal viszszatér, hogy együtt a templomba 
menjenek.

Л főurak némileg megnyugtatva sétáltak fel s 
alá a nagy teremben, midőn egyikek az ablakon 
kipillantva, meglátta, hogy a közép utca felől 
két ezred katonaság vonul a piacra ; mindnyájan az 
ablakokhoz siettek s midőn látták, hogy a sötét 
öltözetű csikszéki gyalogság lassú léptekkel köze
ledve, a fejdolmi lak körül helyezkedik el,— még 
a különben rottonthetlen Kendi Sándor is elhal
ványodott. Szarvaskendi Sibrik Gáspár lovassági 
vezér és szászfalvi Lázár István a gyalogság pa
rancsnoka, a fejdelmi lak előtt állottak meg teljes 
fegyverzetben.

— Vojein uram, — szólt az ősz Kendi — talán 
jó volna, ha megkérdené ő nagyságától, hogy mi 
célból állíttatott ide e sok katonaság V

A többiek is helyeselték s Báthori Boldizsár 
könnyelmű lelke egész gondtalanságával ment a 
fejdelemhez, hogy a katonaság felől felvilágosí
tást kérjen ; a fejdelem nevetve szólt az aggódók 
követéhez.

— Ugyan miért nyugtalankodnak kegyelmetek, 
hiszen a szegény székelyeknek nincs tábori pap
juk és misét hallgatni jöttek.

Midőn Báthori Boldizsár az öltözést szinlő fej
delemtől távozott, a folyosón egy fátyolozott hölgy- 
gyei találkozott, ki gyűlöletet eláruló tompa han
gon szólt:
— Hálóba kerültél Báthori Boldizsár. Emlékezzél 

Abafájára! E szavak után eltűnt a hölgy. Báthori 
pedig rémülve s remegve lépett a főurak közé. 
A hős Boldizsárt о néhány szó annyira átalakítot
ta, hogy alig volt ereje olmondani a fejdelem meg
nyugtató szavait; aztán hangját alábocsátva, sut

togva elmondá azt is, mit a fátyolos hölgytől hal
lott : hogy hálóba kerültek . . .  E pillanatban fegy
vercsörgés hallatszott.

— Ugylátszik, erős a háló, melybe kerültünk! 
az öreg Forró — s az egész társaság bámulva 
tekintett a palota felnyíló ajtaja felé.

IV . A z ég leönyei.

Mialatt az ellenzéki urak a fejdelmi palotába 
gyülekeztek, Jósika István, egyike a terv-ková
csoknak , akkoriban a legkitűnőbb kegy^ncek 
egyike, ki о napon pályájának épen délpontján ál
lott, — a fejdolmi lakból alattomban eltávozván, 
Kolozsvár városa polgármesteréhez ment, s a fej
delem nevében megparancsolá, hogy a kijelölt 
székely csapatok bevonulása után a város kapuit 
rögtön bezárassa s három napig zárva tartsa. A 
város körül tanyázó táborban, melynek Boldizsár 
volt fővezére, nem bízott a német-jézsuita párt. 
Továbbá utasította a polgármestert, hogy geren
dát, deszkát szerezzen s bárdot köszöriiltessen, 
mert nehéz munkája lesz a vér szolgájának. A sze
gény polgármester csak hüledezett, sáppadozott, 
mikor a parancsokat vette, s bizony nyal nem jó 
kedvvel fogyasztó el vasárnapi ebédjét, — de azért 
ígérte, hogy minden teljesítve lesz pontosan — s 
a főur örömsugárzó arccal távozott, mert az egy
kori megaláztatásért még mindig lángoló sze
mélyes bosszú kielégittetésén kívül, gazdag osz
talék is nézett a jelenkor kegyenceire, kik, mint 
Jósika is — távolról sem gondolák, hogy nem- 
sokára'ök is ahóhérbárdja alá kerülnek.

A terembe, hol az ellenzéki főurak együtt valá- 
nak, keményen fegyverzett testőrök vonultak be, 
élükön volt Király Albert, Csukát Péter és Fekete 
János, kik közül az utóbbi a jelenvoltak neveit 
felolvasva, a fejdelem nevében mindeniket fogoly
nak nyilvánitá. Nem volt mit tenniök,az erőszak
nak megadták magukat. Azonnal elzárattak az 
nap együtt s másnap külön; leveleket Írattak alá 
velük, melyben ők maguk meghagyák tiszttartóik
nak, hogy váraikba, kastélyaikba fejdelmi őrséget 
bocsássanak. Elkezdők őket keményen vallatni, 
némelyeket kinpadra feszítettek s már kedden 
reggel, aug. 30 án, nagy részüket a hóhér kezébe 
adták. A fejdelmi lak olőtt, a templom keleti szeg
letéhez, Zsigmond ablakától alig 50 lépésre álli- 
ták fel a fekete posztóval bevont vérpadot. Idő 
közben hasztalan folyamodtak kegyelemért Ko
lozsvár városa tanácsa közönsége, az ország ren
déi, a bofogottak rokonai, a kegyetlen fejdelem 
nem hajolt s midőn Báthori Boldizsár neje, a gyö
nyörű Kondi Zsuzsáuua ment hozzá, hogy férjéért
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kegyelmeikéiben, ki nevette, pretorián asait ráuszí
totta. Ezek aztán ruháit letépték, irtózatos játékot 
űztek fájdalmaival s mikor aztán félmeztelen az

utcára lökték, mondják, hogy a fejdelem aztkiáltá 
utána: „Férjedtől kérj fejdolmi ruhákat!“

(Vóge küvetk.)
Deák Farkas.

A B a l a t o n  v i d é k e .
(Folytatás.)

Öreg kollegánk, miután a Csobáncra vezető 
utat nekünk elméletileg megmagyarázta , más 
útra tért, mi pedig az említett hegy romjait ipar
kodtunk látni. Alul, mint minden művelhető hegy
nél, szöllőültetvények, vincedérházak, gyümölcs
fák vannak, melyeket a hegyről időközben legör
dülő kövek ellen vastagon sorba rakott szikla
darabok védenek. A hegyi kápolna itt sem hiány
zik. A nagyszerű különféleséget bámulva, mi 
utunkat tévesztők, s legrövidebben úgy véltünk 
célt érni, ha egyenesen másszuk meg a hegyet s 
elég roszul cselekedtünk ; mert épen legmerede
kebb részére találtunk s kellett négykézláb egy 
óra bosszant mászkálni. Isten neki, mindent elfe
ledtünk, mire a hegy szépen megénokelt tetejére 
jutottunk. Midőn kollegám a szép pázsitos tért 
oda fönn megpillantotta, magam is megszűntem 
utunk célszerütlenségéről kételkedni, s jobb kedv
vel siettem a rég látni óhajtott Gyulafiak sasfész
kébe. Már Mátyás korában övék volt Csobánc? 
1575-ig, midőn Erdélybe költöztek át.

A kilátás gyönyörű. Erdős bokros, jó bortermő 
hegyek, alant szépen diszlő apró patakoktól át
szelt völgyek, utak, mint ezüst szalagok, keresz
tezik egymást a szép angol — akarom mondani 
magyar kertben, melyben az a sok szépliózsa vi
rult, hervadott, melyekből a mi gyönyörűségünkre 
Kisfaludy Sándor magának pompás koszorút 
fűzött.

Fő kertészek a földosurak, kik tán sehol sincse
nek ily tömörön együtt, mint épen itt. — Ha kö
zelről nem is, de Csobáncról tekintve, a viskókból 
álló falvak is oly érdekesek. Csobánc romjai nagy
szerűbbek, mint Szigligeté. Csobánc jelenlog az 
alatta 5—G házból álló hasonnevű faluval együtt 
szintén hg Eszterházy bérbe adott urodalmához 
tartozik. Alján a kesziek szőlőkertjei zöldéinek. 
Meredekségük sok holy tt a szüretet is megnehezíti, 
kényelmetlenné teszi. A nagyon lejtős helyeken 
terraszokat alkalmaznak, hogy a müveit feltalaj 
le ne csússzék, de a jó bor e fáradságot nagyban 
feledteti. Emlékembe idézvén a Kisfaludy S. által 
megörökített szép regéket, a múlt időbe hatot
tam képzeletemmel, s igen jól esett a hajdan

büszke, ellenségnek soha nem hódoló, most egy
szerű romok közt andalogui.

Még egyszer körülnéztem s láttam Szigligctot, 
Badacsonyt, a gulácsi, tóti, Sz.-György hegyeket, 
ez utóbbi épen ezen szép kert közepén látszik 
elhelyezve : továbbá a Halász-hegyet, keletfelöl 
mintegy félkörben az egész Balatont; de lehetet
len úgy elsorolnom mindazt, «a mik о felséges hely
ről szemünkbe tűntek.

Nem messziről, egy mélyedésben, csábítgatott 
a hegyesdi várrom is, s igy Csobáncot el kellett 
hagynunk, azonban mielőtt ideérnénk, utunkba 
esik még Diszoly is. Meglehetős sorban épült 
házai és sugártornyos temploma inkább díszesek, 
mint a többi faluké; de ennél figyelemreméltóbb 
dolgot itt nem találván, folytattuk utunkat He- 
gyosd felé.

Gondolomszcrüleg egy mellék útra léptünk 
mely két rozzant fűrész- és őrlőmalomhoz veze
tett. Egy patak elég bő vizzel látta el mindkét 
malmot.

Ugyanazon ügygyei bajjal, mint a többit, meg
másztok, s csak elbámultam, midőn e szörnyű 
sas- fészket előttünk láttam. Valóságos csúcsban 
végződő hegynek mondhatnám, ha felső területé
nek hossza nem 20, széllességo pedig nem 10 lé
pés volna, s о szűk helyre és kopár sziklára volt 
építve a hegyesdi vár belső épülete, inig alantabb 
a hegy oldala körül szintén látszanak régi fal- 
omladékok.

Hegy esd a 15-ik században Újlaki Miklósé, 
azután a Sárkány-családé, 15G0 pedig Nádasdyé 
volt. Erdős környékében most is jó vadászatok 
történnek, annálinkább a lG-ik században, midőn 
főuraink leginkább vadászatban kerestek szóra
kozást. Nem volt valami rendkívüli dolog, ha 
Hegy esd ura is vadászatra vitto várának egész 
őrséget, mórt a var oly kicsiny s merészen épült 
volt, hogy 50 ember eröködés nélkül megvédhette 
és oly biztosnak vélte maga Nádasdy is, hogy 
egy alkalommal csak két embert hagyott őrségül, 
a többi vele volt vadászatra. A hátrahagyottak 
azonban megszomjazván, egyikük bort szoizon- 
dő, szintén elhagyta a fészket, kit szerencsétlen
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h^sz a  kort cs in o s  f ila g o r iá ja ; va lób an  az is, de 
nem  o ly a n , a m in őn ek  g o n d o lta m . E g y e d ü l a főutca  
ér v a la m it  ; noha T a p o lca  m ezőváros, em líte tt  
e g y e t lo n  u tcá ján  k iv id , k o v é s  k iv é te lle l,  a házak

—  H an em , —  jo g y zé  m eg , —  a bon n e v o lt  k e 
n y eret b iz én  e lk ö ltö ttem  !

E g é sz s é g é r e  v á ljé k !  m ond á az ö reg  s örült, 
c sa k h o g y  in g ó sá g a it  m eg k a p h a tta .

A u g u sztu s  21 én isten  n ev éb en  uj k irán d u lást  
terv ez tü n k  o g y  v á lla lk o zó  k o lleg á m m a l s m ár  
jókorán  e lő ttü n k  volt R ozi falu , nem  so k á ra  S zán tó  
s szem ü n k b e tű n tek  R ez iv á r  rom jai, m a g a s sz ik 
lán, erd ők  k özö tt. E z  is, m int a több i, r ég i, m ert 
m ár 139 7 -b en  em líti e g y  o k m á n y . E lő ttü n k  állt 
T á tik a  is, m e ly rő l 1 2 5 7 -b e n  té te tik  em lítés. Z a lán d  
veszp rém i p ü sp ök  csa lád i b irtok a  volt, m e ly o t
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u g y a n ez  egyh ázn ak  ad o m á n y o zo tt, j e le n le g  p ed ig  
F este tic s  T asz iló  b irtoka , d e c sa k  m in t rom . M in ta  
viharos m últ tanúja  em e lk ed ik  m a g a sra  a több i h e 
g y e k  közü l. M in d azálta l a k ellőm  id e c s a lja  a  k ö r
n y ék  tü zes f ia ta lsá g á t v ig a d n i, a h o l e g y szer sm in d  
h ird etik  a  rom ok  : „röv id  az é let, örök  a s ir .“ A z  
o m la d é k o k  k ö zö tt m ég  k ét p in cea la k u  ü reg  van, 
a töb b i b e o m lo tt; n eh á n y  h étte l e lőb b  m é g  e g y  
ú jk ori rem ete  ü tö tte  fel b en n e  la k á sá t  , de  
n em  so k á ra  a lá szá llo t, s a vár  n y u g o ti részen  k é 
sz íte tt m a g á n a k  a z  ók ori rem eteb a r la n g o k  m in 
tá jára  la k á st, de ez  sem  leh et á llan d ó  o d ú ; m órt 
in n ét is nem  c sa k  a h id eg , de az eső is k iszor i-  
tand ja .

A z  o m la d ék o k n á l jó v a l a lan tab b  e g y  roppant 

m é ly sé g  fö lö tt á ll a  n ev eze tes feh ér  k eresz t , (a  ki 
K isfa lu d y  reg é it  o lv a s t a , em lék sz ik  rá .) E z  
v é k o n y , ered eti a lak b an  m eg h a g y o tt  k é t  n y irfa -  
darabból k észü lt , m e ly n ek  term észetes sz ín e  fehér, 
in n ét n ev e  i s ; v a la m i k e g y e le te s  k éz  g o n d o sk o d ik , 
h o g y  ez  em lék et m in d ig  m egu jo ló  á llap otb an  
sz em lé lh essék  az a lan t u tazók. M ég  len teb b  van  
e g y  ü reg  szű k  n y ílá sa , m e ly  a k ö zn ép  szer in t, a  
v á rb e liek  titk os k i- s b ejárásáu l s z o lg á lt ; a  vár  
n y u g o ti o ld a lán  van  ez  s h o zzá  a le jtő seb b  h e ly e 
k en  sz ik lá b a  m etsze tt lép cső k  v eze tn ek .

L e jö v én  T á tik á ró l az országú ira , u tu n k b a  es ik  
H id eg k ú t m ajorság , azután B azsi s a v eszp rém i 
p ü sp ök  1 2  ezer  holdon álló  m ajorja s hat k őre  
őrlő gőzm alm a.

N em  m essz ire  va n  S ü m eg tő l s a lig  k erü lt e g y  
n eg y ed ó rá b a , m ig  e c s in o s k is  m ező v á ro sb a  j u 
to ttu n k . U tcá i ren d eze ttek , s c sa k  itt-o tt v a n n a k  
zsú p p a l födött házak . E pen  a k k o r  so k  g y ü m ö lc s  
term ett m in d en ü tt s k ép zelh ető , m ily  o lcsó  v o lt  
S ü m eg en , hol 9 óra e lő tt 1 forin t b ü n tetés a la tt  

n y ereség re  v en n i tilos.
A  v á ro sn a k  k issé  k e le t i o ld a lán  em elk ed ik  

eg ész  ö n á llóan  a h e g y , sz é le s  te te jén  v o lt  a  vár, 
m e ly e t  III. A n d rás id e jéb en  N ém etu jv á r i H en r ik  
és Iv á n  a v eszp rém i p ü sp ö k tő l e lfo g la lta k , de j

k é n y to le n itte tte k  azt ism ét b ir to k á b a  b o csá ta n i. 
A  török  v ilá g b a n  so k  v isz o n ta g sá g n a k  v o lt  k ité v e  
s je le n le g  c su p a  rom . A  p ü sp ö k i rosid on tiáb an  
lá th a tó  e g y  in n ét szárm azott r ég i Íróaszta l s k é t  
éred o in b o rm ü  ; e g y ik e  csa tá t áb rázo l. —  E g y ik  he  
ly en  h e tü k k e l lá ttam  fe lír v a :  „ P o lg á r i ö n k ep ző  
k ö r“ s va lam i e g y e s ü le tn e k  g o n d o lá m  és b em en -  
v én , S ü m eg  k ö zp o lg á ra it  ta lá lta m  sz á m o s h írlap  
k özött. V a n  k a sz in ó  is, s m in d k ét o lv a só k ö r  b e 
c sü le tére  v á lik  a  sü m eg iek n ek .

A  p o stá t sem  k e ll folodnom , ú g y is  o ly a n  h e 
ly en  van , m in th a  c sa k u g y a n  m o g fc lo d k o z tek  vo ln a  
róla . E g y  fé lree ső  ép ü let le g b e lső  u d v a ri részén  
h e ly e z té k  el, s p e d ig  ú g y , h o g y h a  c sa k  az em b ert  
od a  nem  v eze tik , m ég  a k a p u b ó l is k é tk e d v e  
m e g y  be a p óstára.

E r d o k o ssé  te sz i a  v á ro sn a k  d é lk e le t i részén  
fek v ő  tem ető t  K isfa lu d y  S á n d o r  e lh a g y a to tt  sírja , 
d e ha az e g y s z e r ű  k o rh ad t fa k eresz trő l az  ő m ü 
v é t  o lv a ssu k , k ü lö n ö s érzet lep  m eg  b e n n ü n k e t ; 
k ö ze léb en  len n i a n n a k , k it  n a g y n a k  ism erü n k , 
öröm et g er je sz t. A  k áp o ln a  e lő tt  b a lró l van  sírja , 
m it nem  so k á ra  e g y  szeb b  em lék  d is z ito n d ; k ü 
lön b en  a tem ető  ig en  e lh a g y a to tt , e g y e t le n  fa 
sin cs b en n e.

A z  A lfö ld ö n  r itk a sá g , h o g y  a n n y i k is  u ra sá g  
szo ru ljo n  e g y ü v é , m in t M ih á ly fá n . A  b ű zö s k e n 
d erázta tó , m in ő v e l S za la p á n  s T ü rjén  is ta lá lk o z 
tun k , m ár n em  o ly  r itk a sá g . T ű rje  h ajd an  nem  
v o lt  ily e n  e lh a g y a to tt ;  bár m o st is m e z ő v á r o s , 
rég en  er ő ssé g  v o lt  ; i ly en  e rő sség , S k u b lic s  L . ur 
szer in t, k i Z a la m e g y e  m on o g ra p h iá já n  d o lg o z ik , 
3 2  létezőt. T ű rje  ig en  rég i h e ly , m ár 1247-b en  
van  ró la  em lítés , ok k or a d ta  D é n e s  bán a prao- 
m o n tre i a p á tsá g n a k , s о k orb an  ép ü lt a g o th s ty lü  
k é t  torn yu  tem p lom  is. J ó z s e f  c sá szá r  o lvotte- a 
sz erze ttő l, de L e o p o ld  ism ét v issza  adta , s a ft. 
p racm on tre i k a n o n o k o k n a k  m ai n a p ig  is van  itt 
szép  jó sz á g u k .

(Folyt, köv.)

A d e r v i s e k r ő l .
I. A M evlevi vagy

K o n s t a n t i n á p o l y ,  jun. 3,

V a lah án y  ura lk od ó  n ézet va n  az isten  lé térő l 
és m in ő ség érő l, ép  o ly  szá m ta la n  m ódon im ád ták  
őt v ilá g k ezd e ttő l fogva  és im ád ják  m ai n ap ig . A  
b rám istá tó l le  a n azaren u sig , m in d n y á ja n  e g y  cél 
le ié  tartan ak , csak  k ü lön b öző  u ta k o n  és m ódon  
h isz ik  e célt legh am aráb b  m eg k ö ze líten i, s e te 
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tek o t k ig u n y o ln i szere tik . A  tán co ló  d erv isek  m ár  
g y a k r a n  vo lta k  e p on tra  k iá llitv a  s a k ö z ö n s é g 
n e k  n e v e tsé g e s  m ódon  b em u ta tv a . L á ssu k , m e n y 
n y ib en  jo g o sa k  ez  Íté letek .

A  M e v le v i d erv isek  a lap itó ja  M óllá D se la led d in , 
m á sk ép  M oh am m ed  el B e lk io r  R um i, sz ü le it  B e ik 
b en , a 6 0 4 - ik  év b en  R eb i ul ev v el 6 -ik  napján , 
m e g h a lt  K o n iá b a n  6 7 2 . (1 2 7 3 )  év b en . M ár h at 
é v e s  k oráb an  fe jlő d ö tt k i lelk i ereje  s ad ta  j e lé t  
isten  töl i v á la sz to tts á g á n a k . E g y  p én tek i n apon , 
m o n d já k  tö rtén etíró i, fe lm en t az erk é ly re  több  
tá r sá v a l, s m időn  ezek  k érd ő k  tőle, h o g y  m iért  
n em  u g o rn a k  az  em b erek  e g y ik  h á zfo d é lrő l a 
a m á sik ra , D se la led in  ezt f e le l t e : „E z az u grás c sa k  
k u ty á k  és m a csk á k  tu la jd on a , ép  ja j azon  em beri 
te rem tm én y n ek  , k i m a g á t h ozzáju k  h ason lóvá  te 
szi: h a  p ed ig  k ív á n já to k , h ogy  m i is u gorju n k , ú g y  
u gorju n k  fe l az ég  f e l é ! “ E rre p é ld á t adan d ó, fe l
u g ro tt a le v e g ő b e  s e ltű n t szem e ik  elő l. A z  ifjak  
n a g y  za jt c sa p ta k  s v issza k ia b á ltá k  D se la le d d in t ,  
s ő m e g je le n t  k ö z ö ttü k  e g észen  m e g v á lto zo tt  a la k 
ban és e lb e sz é lte , h o g y  m i tö r tén t v e le  ; t. i. e g y ,  
zö ld  p a lá sto k b a  b u rk o lt se reg  e lra g a d ta  öt k ö z ü 
lö k  s a c s illa g o k  fe lé  rö p ítv e , m en n y e i d o lgok at  
m u tato tt n e k i;  de za jo n g á su k ra  m eg in t v is s z a h o z 
ta  öt a  fö ld re .

A z  о szorzetb o  lép n i k ív á n ó  n eh éz  próbán m e g y  
k eresz tü l. A  n ö v e n d é k n e k  ezer  és e g y  n a p ig  k e li 
d o lg o zn ia  a k la stro m b á n , m ely  idő a la tt, ha c sa k  
e g y  é jje l is h iá n y z o tt  a k la strom b ól, ú jra  k e ll  
k ezd en i n ö v en d ék -id e jé t . F e lv é te le , v a la m in t ^be
a v a tá sa  m in d ig  sa já tsá g o s szerta rtá so k k a l m eg y  

v ég b e .
A  M ovlov i d erv iso k  tá n cu k  á lta l k ü lö n b ö zn ek  

a töb b i d erv isek tő l, m e ly e t  som á-n ak  n e v e z n e k  s 
in n en  te k k ijö k  se m á n a k -k h a n e  n e v e t  v ise l, m e ly  
áll n y o lc  fa o sz lo p o n  n y u g v ó  terem b ől, k ö r ö s
k örü l k a r z a to k k a l o llá tv a  a nők szám ára  sz o lg á ló  
e lzá rt n é z ő h e ly ly e l  és a M utrib (zen é lő  k ar) b e fo 
g a d á sá ra  k ész ito tt  k ü lön  k arza tta l. V a llá s i g y a 
k o r la ta ik  m in d en  k ed d en  és p én tek en  tarta tn ak , 
m oly  a lk a lo m m a l szá m ta la n  néző to lu l a terem b e, 
s m iv e l a fron к is sza b a d  b em en ette l bir, ha saruit  
le v e t i, ren d esen  n a g y sz á m ú  k iv á n cs i k ö z ö n sé g  
e lő tt v é g z ik  áj ta to ssá g u k a t. E z  k ezd ő d ik  a h a r 
m a d ik  m o sa k o d á s u tán  7 (szer in tü n k  2 ) óra tá j
ban s tart k örü lb e lü l 2  óra h osszat. M iután a d e r 
v isok  e g y e n k é n t  b e lé p te k  s fé lk ö rb en  ju h  bőr nyo- 
sz o ly á ik r a  le te lep ed tek , fé l órá ig  m ozd ulatlan  h e ly 
ze tb en  ü ln ek , ek k o r  a se ik h  m eg sza k a sz tja  a c s e n 
d et e g y  d icsérő  h y m n u ssa l s fe lh ív ja  a g y ü le k e z e 
tét a  k ó rá n  olsö  fe je z e té n e k  e lén ek ié sére .

E zen  én ek  k özb on  a se ik h  fe lá ll s la ssú  lé p te k 

ben, k ö v e tv e  a több i d erv istő l, m eg k erü li h á ro m 
szor a term et, m e ly n ek  v é g e z té v e l  le v e t ik  a d er 
v ise k  h irk ájok at, leeresz tik  a sz o k n y a  a la k ú  
h osszú  ruhát ( te n n u r e \ m ely  k é k  feh ér  v a g y  v er -  
h e n y e g e s  szinti, s e g y  ö v v e l van  a d erék re  orősitve.

A  sem á-zan , a tá n co lo k  v eze tő je  elő l m e g y  s a 
többi d erv is m ellén  k eresz tb e  h e ly ezv e  k ezé t, la ssú  
lép tek b en  k öveti. A veze tő  k ö ze l érk ezv én  a se ik -  
hez, m eg h a jo l e lő tte  s k eze it  m eg csó k o lv á n , fé lr e 
von u l a terem  k ö z e p é b e ; u tán a  h ason ló t csele-  
k e sz n e k  a  tö b b iek  is, s k é t  lép ésse l m egford u lva , 
tánco ln i k e zd en ek  eg y m á su tá n , foro g v a  bal láb u 
kon , m ig  a jo b b  láb b a l m ű k ö d ésb en  tartják  a for
gó balt és v ig y á z n a k  az eg y en sú ly ra . E  m ű v e le t  
alatt szem e ik e t  b eh u n y v a , fe jü k et jo b b ra  h ajtva , 

jo b b  k e z ü k e t  ég  fe lé , bal ten y erü k et a  föld  fe lé  
h ajtva, h a lk a n  szü n te len  a z: A lla h !  A lla h !  ig ék e t  
m orm olják . A  k ar о tá n c  k ö zb en  é lén k  zen e s 
én ek k isér c tte l b u zd ítja  a tá n c o ló k a t;  á ll p ed ig  e 
zen e  k ü lö n fé le  h a n g sz e r e k b ő l; fő szerep et v isz  a 
fu vo la  a la k ú  n ád síp  (ne i,) a tam burin  és a kenum . 
A  tá n co lo k  szám a leh et 9 , 11, 13, 18, k ik  m in d 
n y á ja n  o ly  m ű v é sz ile g  forogn ak  szü n te len ü l eg y  
k örben , h o g y  soh asem  za v a rjá k  m eg  a k im ért k ö 
zeg et, s é szrev étlen ü l m ég is m eg k erü lik  a term et. 
A  n ei m élab ú s h an gja , az eg y szerű , de le lk e s  én ek , 
s e g y á ta lá n  az ö sz h a n g zó  zen e és én ek  azon m ű 
vész i tán cca l p á ro su lv a , va lób an  m egh ató , s a b á 
m ulok  arcán  is in k á b b  csodálat, m int n ev e tség  
tü k röződ ik .

E  tánc h árom szor eg y m á su tá n  ism étlő d ik , m i
n ek  v é g e z té v e l a tá n c o lo k  arcra b oru lva , a sem á-  
zan á lta l k ö p e n y e ik k e l b e ta k a r ta tn a k ; a sem á- 
za n n a k  a szu ltá n érti b efejező  im ája  u tán  k ö lc sö 
n ös k é z c só k  s a se ik h  á ld ása  k ö v e tk e z ik  s ezután  

e lh a g y já k  a term et.
A  M ev lev i d erv isek  k lastrom ai a le g g a z d a g a b 

bak . A  S zo ld zsu k i szu ltán ok  te tem es fö ldd el lá tták  
el ö k o t és az  O tth om an-h áz e ja v a k a t  c sa k  m e g 
erősíte tte . N e g y e d ik  M urat ez a d o m á n y o k a t ú ja b 
b a k k a l te tézte , s m ind en  jöved elem  a k ö lts é g e k  
lo d ezése  u tán  a sz e g é n y e k  ja v á ra  s m ás jó té k o n y  
cé lo k ra  fo rd itta tik , s a d erv isek  saját k o resetfo r-  
rásukra h a g y a tv a , m int h aszn os p o lg á ra i a h a z á 
nak s d erék  c sa lá d a p á k , nem  tö ltik  é le tü k et h e 
n y élésb en . T ö b b ek  k özö tt szép  fo g la lk o z á s a  e sző r
zetn ek  : a v iz o s z tá s  sz e g é n y e k  szám ára . K ü lön ben  
k e le tn ek  e g y ik  k iem elen d ő  sa já tsá g a  a k ö zk u ta k  
és v izv o ze té so k  jó  k arb an  tartása . A le g tá v o la b b  
eső p o n to k o n  is szép  fara g o tt k ö v e k k e l k ira k o tt  
források  sá r g a rézcsa p o n  b u g y o g ta tjá k  a friss 
k r is tá ly v iz e t . P e s t  v á ro sa  о te k in te tb en  p éld á t  
v e h e tn e . tC rö d i H éla .
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A (loiini kozákokról.
• fo ly ó  k ö z t i terü leten  m ég  h a rm a d fé l m illió n á l több  

le lk e t  sz á m íto tta k , a zo n b a n  az o ro sz  h a tó s á g o k  
b o sz a n tá sa it  n em  b írv á n  e ltű r n i, e z e k  n a g y  ré sze  

azó ta  v is s z a v o n u lt  Á zs iá b a .
A  k a lm ü k ö k  h a zá ja  v é g to lo n  a v a r s á g , m o ly n o k  

lá tá sa  a z  e lső  b en y o m á sra  e g y á ta lá n  nem  k e l le 
m es. Itt  a szem  h iá b a  fá ra d  á lla n d ó  la k o k  v a g y  a  
p o lg á r isu ltsá g  b árm ily  k ü lső  j e lé n e k  k e r e s é sé b e n .  
S eh o l fá k , seh o l ré tek , s őzen  e lh n g y a to t tsá g  e g y 
h a n g ú sá g á t  m isem  z a v a r ja  m eg . A z  itten  p erzso  

! lő nap  s m in d en  zö ld  te n y é s z e t  h iá n y a , k é tk e d n i

Siimegll. (A „Balaton vidéke' c. cikkhez. Szövege a 152. lapon.)

A z  orosz sz en t b iro d a lo m n a k  d on n i k o z á k sá g  
n e v e z e te  a la tt ism ert k a to n a i te lo p itv é n y o  n em  
в£У^Ь, m int n ém i k a to n a i s z e r v e z e te t  n y e r t  k a l 
m ük  n ép ség , u g y a n o ly a n , m ily e n  a  K a u k á z u s ig  
le fe le  terjedő többi nom ád  k a lm u k s á g , k ik e t  m á s
k ép  o lö th ök n ok , v a g y  d o rb o th ek n o k  n e v e z n e k , 
k ik  m on go l ered e tű ek , s k ik n e k  tö k é le tle n  v a llá 
su k  va lam i v o g y ü lé k o  a b u d h ism u sn a k . J lo zzá -  
v etö  szá m ítá s  szer in t m a a lig  teh e tn e k  m ár tö b 
b e t  1 5 ,0 0 0  sátorn ál, v a g y is  u g y a n a n n y i c s a lá d 
nál, 1 7 1 1 . e lő tt azonban  a K a u k á z u s  és az U r a i
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A s z o m o r ú  n a p o k b ó l .
(Egy honvédtiszt jegyzetei a Világos utáni napokból.)

(Folytatás.)

A u gu sztu s 2 1 -én reggel m eg in d u ltu n k  lóh áton  . r e g é n y e s  sz inozotü  cso p o r tu n k o n  k iv id  m isem  
és k o csik o n  K is-J en ö  fe lé . E g y fo rm á n  m ela n eh o li-  ' vo lt , m i folifjitó  erő v e l h a to tt v o ln a  e lc s ü g g e d t  
cus, p u szta  tá jak on  m entünk  k eresz tü l és sa ját > k ed é ly ü n k r e .
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n ak  véln é, s lá tva  öt p o n g y o lá b a n , v issza v o n u ln a  
és nem  m erné őt h áb orítan i. K i m erte  v o ln a  a n a g y  
állam férfit m u n k ájáb an  h áb orgatn i. —  Thiers, a 
m ost is ü n n ep elt á llam férfi, sz in tén  so k á ig  a  d ip lo 
m a ta  k ém k e d é se in e k  á ld ozata  vo lt. E g y  fiata l 
leá n y k a  v o lt  a  k ém k e d ő k  szem e, ki az a k k o r  m ég  
élete  d e lén  lév ő  á llam férfi és történ etiró  fö lö tt nem  
k is  m érték b en  u ra lk od ott. E z  a szem es, ü g y es  és 
ra v a sz  lá n y k a  e g y  ism ert n ém et ü g y n ö k  g y e r m e 
k e  vo lt, k i több  u d var  és m in iszter  szám ára  k é m 
k ed ett. A ty ja  á lta l b eta n itta tv á n , a fran cia  u d v a r 
nál csak h am ar T h iers és le á n y a  ro k o n sze n v é t  is 
m eg n y erte  s ú g y  tek in te tték , m in t a csa lá d  ta g 
já t. E g é sz  b iza lm u k k a l m e g a já n d é k o z á k ; ajtó, 
szek rén y  tá rv a  á llt  az ü g y e s  le á n y  e lő tt. A  k is  
G retch en , C lärch en , M ignon , — m in t e ln e v e z té k , 
m iv el a n ém et k ö lté sze tér t  n a g y o n  tu d ott rajon- 
gan i, —  föl is h a szn á lt m inden  a lk a lm at, g y o rsa n  
m egtu d ott m ind en t, a m i T h iers urn ái t ö r t é n t ; o l
va sta  T h iers lev e lezé se it , le g t itk o sa b b  sü rg ö n y e it ,  
aztán  a ty já v a l k ö z ié , k in e k  g on d ja  vo lt, h o g y  il le 
tő  h e ly e k e n  azon n a l m eg tu d h a ssá k . E z  u tón  G u i
zot is so k a t m egtu d ott T h iers titk a ib  1. M időn  
m in iszter  le tt, A . . . k isa sszo n y  a z  ő t itk a it  is für
k ész te , b a rá tsá g o t k ö tv é n  a ra v a sz  lá n y  G uizot  
le á n y á v a l, s szorga lm asan  k ü ld é  a hti tu d ó sítá so 
k a t L on d on b a  az a n go l m in isz terek h ez , sőt a 
„ T im e sa-nak  is. A z  a ty a  k ésőb b  v iss z a v o n u lt  
ok os le á n y á v a l a R ajn a  m ellé , e g y  p om p ás v illá 
ba. A ra v a sz  A . . . k isa sszo n y  m ost L o n d o n  e lő 
k e lő  tá rsa sk ö re in ek  e g y ik  leg t isz te lte b b  és is 
m ertebb  h ö lg y e .

* (Nagy emberek holmijei.) A  m últ év b en  E u róp a  
több elsőren d ű  városáb an  m eg fo rd u lt b izo n y o s  
V ou gh am  n ev ű  tanár , k i h ír lap ok  u tján  h ird ette , 
h o g y  ren d k ív ü li érd ek es tá rg y a k  b irtok áb an  van, 
m ily en  : S tu art M ária p én zes er szén y e , E rzséb et  
k irá ly n é  im a k ö n y v o , V II . H en r ik  k a la p ja , X IV . 
L ajos fran cia  k irá ly  sa rk an tyú i, I. N a p o leo n  tá 
born ok i eg y en ru h á ja , stb , stb  ; m ind  o ly  h olm ik , 
m ely ek  v a la m i tö rtén eti n e v e z e te s sé g ű  eg y én re  
em lék ezte tn ek . V ou gh am  m in d en fe lé  áru lta  e tár
g y a k a t, de nem  ak ad t v ev ő , m ert k é te lk e d te k ,  
h o g y  va lób an  történeti érd ek ű  tá r g y a k  v o ln á n a k . 
V ou gh am  aztán  elm en t A m er ik á b a . A  h u m b u gok  
n a g y  m estere, a  v ilá g h írű  B arnu m , (k i ép en  m ost 
is k irá ly o k  és fe jed e lm ek  k a la p ja ib ó l é s  k ez ty ü i-  
bői k észü l k iá llítá s t  ren d ezn i N o w -Y ork b an ,) 
fon tos k ép p el k ezd te  v iz sg á lg a tn i a tá rg y a k a t,  
m ely ek e t európai lap ok  m ár e m leg e ttek . E g y s z e r  
aztán  h ire futott, h o g y  B arnum  m eg  a k a rja  v en n i
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V ou gh am  g y ű jte m é n y é t  2 0 ,0 0 0  d o lláron . E rrő l 
aztán  m e g in t  Írtak az a m erik a i lap ok . E g y ik  w a s 
h in g ton i la p  a többi k ö z t  k é te lk e d é s é t  fe jez te  k i, 
h o g y  az c s z é ly e s  B arnu m  ily  á m ítá sn a k  h ite lt  a d 
jo n , s V o u g h a m  g y ű jte m é n y é t  m cg v o g y o . E rre  
B arnu m  n y ila tk o za to t  k ü ld ö tt a k é tk e d ő  lap h oz , 
k ije le n tv én , h o g y  V o u g h a m m el a lk u d o zá sb a n  van , 
s m ár 2 2 , 0 0 0  d o llárt Ígért a  g y ű jte m é n y é r t , m ert  
a tá r g y a k  tö r tén e ti é r d e k e s sé g é n e k  v a ló d isá g á h o z  
sem m i k é ts é g  som  férh et. N o h á n y  h ét  m ú lv a  a zt  
je le n t ik  a  la p o k , h o g y  B arnu m  2 6 ,0 0 0  d o llá rér t  
c sa k u g y a n  m e g v e sz i V o u g h a m  g y ű jte m é n y é t  m ú 
zeu m a szám ára . A zon b an  m i tö r tén ik . B arnu m  
és V o u g h a m  N ew -Y o rk  e g y ik  é tterm éb en  eb é d e l
nek . B arnu m  e g y sz e r r e  h e v e s e n  fe lu g r ik , s k ö v e 
te li, h o g y  V o u g h a m  v o n ja  v is s z a  előb b i sz a v á t.  
E b b ő l c iv ó d á s le tt  s B arnu m  és V o u g h a m  s z itk o 
zó d v a  v á lta k  el. Mi ad ott o k o t az  ö sszezö rro n ésrc , 
sen k i sem  tud ja  m ég  m ost sem . B arn u m  m eg sér -  
te ttn e k  á ll itá  m a g á t, V o u g h a m t p e d ig  n e v e le t le n 
n ek . A  d o lo g  v é g e  az lett, h o g y  o ly  g y ű lö le te s s é  
le ttek  eg y m á s  eiő tt, m ik ép  V o u g h a m  nem  a k a rta  
B a rn u m n a k  e lad n i a g y ű jtem én y t. B arnu m  m ár
2 8 ,0 0 0  d o llá r t is ígért, m in t e z t  m in d en ü tt b ev a l-  
lá, de V ou gh am  v é g k é p  sz a k íto tt  v e le , s k ezd te  
d a ra b o n k in t e lad n i a b ec se s  tá r g y a k a t, m e ly e k 
n ek  m o st m ár h írü k  vo lt s B arn u m  n ö v e lte  é r t é 
k ü k et. H árom  hó a la tt  V ou gh am  e la d ta  ig y  g y ű j 
tem én y é t, s m in teg y  8 0 ,0 0 0  d o llárt k a p o tt  értté  
M ost aztá n  a zt b e sz é lik , h o g y  az  e g é s z  n em  v o lt . 
m ás, m in t e g y  uj fo g á s  B a rn u m tó l, m ert V o u g h a m  
az ö ü g y n ö k e  vo lt, s a  tá r g y a k a t  a z s ib v á s á 
ron v e tte .

* (Csempészet ebek á lta l)  A z  eb ek  n a g y  ta n u lé 
k o n y sá g á r a  m utat, h o g y  n em  rég ib en  ez  á lla to k a t  
a fra n c ia -b e lg a  határon  csem p észe tre  h aszn á lták . 
A  k ita n ito tt  eb ek  m ind en  a k a d á ly  n é lk ü l o so n 
h a tta k  át e g y ik  h atárb ó l a m ásik ra . E g y  börtás- 
k á t a d ta k  szá ju k b a  s a zza l se b e sen  iram od tak  
tova. T e rm észe te se n , h o g y  a tá sk a  n em  v o lt  üres, 
h an em  te lv e  v o lt  c s ip k é v e l, s z ö v e te k k e l s e g y é b  
d u g á ru k k a l. A z  a  le g n ev eze te seb b , h o g y  az eb ek  
c sa k  a k k o r  te lje s ítő k  g y o rsa n  a c sem p észe te t , h a  
a cso m a g o t szá ju k b a  adták . E lső  ízb en  ú g y  te t 
tek  k ísé r le te t , h o g y  n y a k u k b a  k ö tö tték , de ak k o r  
so k á ig  k ó b oro ltak . H o g y  a v á m ő rö k n ek  a z  eb ek  
fel no tű n jen ek , a c sem p észek  m in d k é t o ld a lon  
ott ta n y á z ta k  a k u ty á k k a l, hol fé lr ee ső  h e ly ek ,  
erd ők , c sa lito k  estek  u tjok b a . A z  eb ek  a le g r ö v i
d eb b  u ta t v á la sz tá k . M int k id erü lt, a  c s e m p é s z e k  
6 4  k ita n ito tt ebbel ren d e lk ez tek .

Pest,, Nyomatott, Emich Gusztáv, magyar akad. nyomd.W.nAl





din országokban a nemzeti nyelveket tökélete
sen megtanulták, szent könyveiket ezekre for
dították le a zsidók, itt e nyelven történt eskü
tök, melynek mintája közös volt a mahome- 
medánokével. Mindegyik az egy istenre hivat
kozott. Nem igy alakultak a körülmények a 
keresztény országokban. Itt nagy volt a bi
zalmatlanság á zsidók esküje iránt több okból. 
Maguk sem igen szerettek esküdni, s az es
kü helyettesítéséről gondolkodtak; kikeresztelke
dett zsidók pedig bosszúból, gyülölségböl szították, 
élesztették a keresztények bizalmatlanságát. Ezek 
végre a legkülönösebb formalitásokboz folyamod
tak, melyek által legalább némileg biztosítva hit
ték magukat. Keleten bíborban született Konstan
tin, nyugaton Nagy Károly és fia, Kegyes Lajos, 
nálunk Kálmán király szabályozták először a 
zsidók esküjét. Azon eskü, melyet a zsidótól 
Verböczy kíván, valóban a középkori isten- 
ítéleti formalitások maradványa. Az esküvőnek 
kelet felé kell fordulni, kezét a tbórára tennie, 
azon köpenyt venni magára, melyet isteni tisz
telet alkalkalmával viselnek stb. — E formalitá
sok mielőbbi átalakítása, illetőleg megszüntetése, 
bizony óhajtandó volna.

* (Pestvárosa uj adókon töri fejét.) Közelebbi 
közgyűlésén Weisz Bernát a városi jövedelmek 
szaporítására új adónemeket javasolt. A idegen 
- -  úgymond — ki Pestet meglátogatja, fizessen 
50 kr élvezeti adót, egy-egy zongoratulajdonos 
évenkint 10 irtot. A fogatok és címek bir
tokosaira szintén mérsékelt adót kíván, miután 
Londonban még a kocsira festett címerért is 
adót kell fizetni. E javaslatokat véleményezés 
végett a jav ad almi bizottsághoz utasiták. Az él
vezeti adóra nézve Tavaszi Endre igen találólag 
jegyezte meg, hogy ezen a címen alig lehetne az 
idegeneket megadóztatni, miután a rákoei por, a 
rósz kövezet, a rósz viz, s az utcákban kipárolgó 
rósz gőz nem nagy élvezet az idegenekre.

* (4  részvény-láz folytán) csak a legközelebbi 
hónapokban Pesten 16 millió s néhány százezer 

•frtot kell befizetni. Se baj!
* (földrengés). Maramaros némely vidékén, 

nevezetesen Hu ez ton, f. hó 7-én délutáni 3 óra kö
rül 2—3 percig tartó földrengés volt, mely az 
ablakokat hatalmasan megrázkódtató. Károkat 
nem okozott.

* (Érdekes történeti okmányok.) Mircse János, 
ki Olaszországban a hazánk történetére vonatkozó 
okmányokat másolja, eddigi munkálkodásának 
eredményét megküldötte az akadémiának. Az 
első okmány egy velencei nobili végrendelete, ki 
1119-ben, tehát II. István korában, mint Velence 
első követe járt Magyarországon. — Van Mátyás 
királynak is számos levele. Az egyik okmány
ból kitetszik, hogy Mátyás 10 esztendős korában

, nevezte ki János fiát a győri püspökség adminisz
trátorává ; oly tény, melyről eddig tudomásunk 
nem volt, s melyből gyaníthatjuk, hogy nagy ki
rályunk még abban az időben örököst remélt és 
házasságon kívüli fiát a papi pályára szánta.—  
Legnevezetesebbek azonban azok az okmányok,

melyek Bethlen Gábor tettes diplomatiai viszo
nyát tartalmazták a velencei köztársasággal, 
melyről eddig szintén merőben semmit sem tud
tunk. Bethlen elsőben jelenti Velenoének király- 
lyá választatását, s véd- és dacszövetséget ajánl 
Bécs ellen. De Velence haboz, függőben tartja a 
dolgot, e jelentéseket tesz a császári udvarnak.

* (Hunyady Julio szerb fejedeUmmét) Belgrád- 
ban az örökösödési ügy elintézésénél Zichy Ede 
gróf képviselendő

* (Pécsben nagy szerencsétlenség történt.) Egy 
katonát az altiszt tanítván, azt parancsolta neki, 
hogy az átelleni ablakra célozzon. Oda célozott, 
lőtt, és agyonlőtt egy ott ülő fiatal szép asz- 
szonyt, két gyermek anyját

* (A meggyilkolt szerb fejdelem hagyatéka) kész
pénzben 132 ezer darab arany, román fóldteher- 
ment. kötvényekben 140 ezer, ékszerekben, bel
grádi telkek és házakban, koceik és lovakban 
200 ezer, összesen mintegy fél milió arany. Mind
ezt Milán örökli oly feltétellel, hogy a bold, egy 
törvénytelen fiának 3 ezeret, több másoknak, kik 
Mihálynak szolgálatot tettek, több ezeret fizet. 
Oláhorezágban 136 ezer hold földe volt a boldo
gultalak, melyek holdját 10 aranyra tehetni; eze
ket nővérének gyermekei öröklik, kik az özve
gyi dijt fizetni tartoznak.

* (4  belgrádi eseményekben részes) magyar alatt
valókat a szerb kormány kiadatni kívánta. A 
magyar kormány azonban, tekintettel a szabad ál
lamokban politikai bűnösöknél követett eljárásra, 
a kiadást megtagadta; azonban törvényszék elé 
fogja őket itthon állítani s e célból az irományo
kat a szerb kormánytól kiadatni kérte. Ezek már 
meg is érkeztek.

'* (Gyilkosság.) Félegyházán e bó 2-kán  este az 
úgynevezett Korsós korcsmába bárom fiatal jubász- 
legény vetődött borozni, kiknek ketteje csakhamar 
eltávozván, a harmadik — valami Boka nevű, ki 
most is bünvád alatt áll, de kezességre kibocsátók 
— ott maradt, s a kocsmárosnéval, kinek férje nem 
volt odahaza, enyelegni kezdett; mire az asszony az 
udvarlót meglehetősen arcul legyinté, mit az udvar ló 
viszonzott, majd bicskáját vévé elő, az asszony tor
kába Úté, s ezt fólbasitá; — de minthogy az asz- 
szony nem halt meg, puskájával, mely kavicscsal 
volt töltve, mellét keresztül lőtte. Még ez sem volt 
elég, hanem kezein az ereket mind elmetszé; csak 
midőn iszonyú kínok közt pár perc alatt megszűnt 
élni, hagyó el a vérhelyet, s azon véresen ment egy 
városbeli korcsmába, hol a meggyilkolt korcsmáros- 
nétól elvett 12 frt nehány krajcárból 6 frtot elmu- 
zsikáltatott; s épen kisértette volna magát másik 
korcsmába, midőn elcsípték, s illető helyére szál
lásolták. J

* (4  Csanddban garázdálkodó Babai féle rabló
banda) áz utóbbi időben sok vakmerő rablást köve
tett el. így a Nagy-Szt Miklósról jövő vásárosokat az 
országúton egy kanyarulatnál a Csanád és Kis-Zom 
bor közti erdőnél rabolták ki, megállítván mintegy 11 
kocsit, köztük több szegedit, kiktől meglehetős pénz
mennyiséget csikartak ki. Mint mondják, a rablók

Folytatása a mellékleten.




